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Abstract

Until , the date of publication of Westergaard’s Zendavesta,2 Europe was unacquainted with the
Iranian recension of the Xorde Avesta. In his edition Westergaard was able to make use of three Sad̄e
manuscripts for the first time, which he himself acquired during his stay in Persia between  and
:  (K [= M]) (IrXA Sad̄e) from ,  (K [= M]) (IrXA Sad̄e in NP script +
Faroxš ı)̄ from the th century,  (K [= M]) (Faroxš ı,̄ very close to  [Suppl.persan])
from .3

Until , the date of publication of Westergaard’s Zendavesta,4 Europe was unacquainted
with the Iranian recension of the Xorde Avesta. In his edition Westergaard was able to make
use of three Sad̄e manuscripts for the first time, which he himself acquired during his stay
in Persa between  and :  (K [= M]) (IrXA Sad̄e) from ,  (K
[= M]) (IrXA Sad̄e in NP script + Faroxš ı)̄ from the th century,  (K [= M])

1A fresh examination of the contents of XA mss. and of mss. related to the XA has brought to light a multitude
of texts which are part of it. My list of abbreviations counts about  titles. For practical reasons, I refrain in this
article from explaining the used abbreviations. Instead, I point to the forthcoming publication of a database with
comprehensive information on all known XA mss. Abbreviations often used in the article: IndXA= Indian
Xorde Avesta; IrXA = Iranian Xorde Avesta; AV = Ašə̣m Vohu; YAV=Yaϑa Ahu Vairiiō; TXA= Tamam̄
Xorde Avesta.

2N. L. Westergaard, Zendavesta or the Religious Books of the Zoroastrians. Vol. I: The Zend texts. (Copenhagen,
–), Neu herausgegeben mit einem Essay über Niels Ludvig Westergaard und seine Avesta-Ausgabe von
Rüdiger Schmitt. Vol. I: The Zend texts (Wiesbaden, ).

3A description and analysis of of K, ,  is given in König, G. ‘Zu den Kopenhagener Avesta-
Handschriften K, K, K’, in Iranica (Wiesbaden), forthcoming.

4N. L. Westergaard, Zendavesta or the Religious Books of the Zoroastrians. Vol. I: The Zend texts. (Copenhagen,
–), Neu herausgegeben mit einem Essay über Niels Ludvig Westergaard und seine Avesta-Ausgabe von
Rüdiger Schmitt. Vol. I: The Zend texts (Wiesbaden, ).
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(Faroxš ı,̄ very close to  [Suppl.persan]) from .5 This material was not much
enlarged in the Geldner edition published three decades later. Besides the IrXA Pahl. mss.
 (F) and  (L) Geldner added the following Sad̄e manuscripts to the three
Westergaard ones: ms.  (MF) (IrXA Sad̄e + Faroxš ı)̄ from  (of which 

[MF] is a copy) and Wilson’s mss.  (W) (IrXA Sad̄e) from the beginning of the
th century and  (W) (IrXA Sad̄e + Faroxš ı)̄, an Iranian ms. written in India in the
th century,6 and finally the fragmentary ms.  (Lb) (< ). Besides these
manuscripts used by Westergaard and Geldner, we have knowledge of some other Iranian
manuscripts and their contents through the catalogues: the IrXA Sad̄es  (MF) from
; the IrXA Sad̄e + Faroxš ı ̄ (?) Katrak from ; the ms. Katrak from ; the
undated ms. Katrak which contents indicate its Iranian origin.7 Of Iranian origin is prob-
ably also  (MF=MF) and the fragments  (Ethé) and  (MF). Quite
numerous are the XA Sad̄e manuscripts written in NP script which were, however, besides
K never used in editorial work: the Sammelhandschrift Katrakabc (+); 
(MF) from , written in India with traces of Indian reworking;  (MF) from
;  (IOL CCXXI) in two parts from ; Katrak and Katrak, designated
as “very old” and “old” by Katrak;  (R) and  (MF) of unknown date. Even
more numerous are the Iranian Faroxš ı ̄manuscripts. Some of them were recently described
by Andrés-Toledo,8 among them ms.  (Yazd) with colophons pointing to the years
 and  CE, and ms.  (ML) from  or  CE written by Rostom
Goštas̄p Erdašır̄. His name appears also in the first colophon of  (MF=MF)
which gives a date  CE. The Iranian Faroxš ı ̄manuscripts, produced until the middle
of the th century, include mostly the Faroxš ı ̄ text only, and only very few manuscripts
combine these texts with other liturgies (mostly Ner̄angs). The most extensive manuscripts
are K and (the closely related) Suppl.persan, ML, MF.
In general, we can see that the production of Iranian manuscripts other than the Faroxš ı ̄

ones belongs to two strata: firstly the manuscripts of the early th century which were nearly
all written by Rostom Goštas̄p Erdašır̄; secondly, the manuscripts from the beginning of the
th century. Thanks to A. Cantera and his pupils, over the last ten years more XA materials
from Iran have come to light. Two of the most comprehensive IrXA Sad̄e manuscripts are
the IrXA Sad̄e ms.  (YL-) from  and the IrXA Sad̄e + Faroxš ı ̄ms.  (MZK)
from . While YL- is valuable because of its age, content, and its scribe Rostom
Goštas̄p Erdašır̄, MZK is extremely important since it is one of the very few examples of
an extensive IrXA Sad̄e from the early th century that at present can be examined.

5A description and analysis of of K, ,  is given in König, G. ‘Zu den Kopenhagener Avesta-
Handschriften K, K, K’, in Iranica (Wiesbaden), forthcoming.

6In the case of the Xorde Avesta I call a manuscript “Iranian” if it fulfils two criteria: a) the contents and their
order are those which are typically for mss. produced in Iran; b) the recension of the texts is the typical Iranian one,
for example Maya ̄ Yašt instead of Ny .

7Katrak gives the following information: “List of contents in Gujrati, folios –. The text on folio , begins
with Gah̄ Ushahin. The Ms. contains: Gah̄s, Nyaeshes, Yashts in general use, Afringans, Bajdharnu. The Prayers
Chitrem Buyad̄, Nam̄e Khavar and Patit Irani, are in Persian characters”, J. C. Katrak, Oriental treasures being a con-
densed tabular descriptive statement of over a thousand manuscripts and of their colophons written in Iranian and Indian languages
and lying in private libraries of Parsis in different centres of Gujarat (Bombay, ).

8M. Andrés–Toledo, ‘Ceremonies in the Xorde Avesta Manscripts: the Drōn Frawardı ̄Yašt’, Estudios Iranios y
Turanios  (), pp. –.
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MZK will be used to answer two questions: a) to what extent does the Iranian composition
of an XA Sad̄e depend on the scribe and his time or on general conventions? b) to what
extent does the quality of an Avestan text of the early th century correspond to that of
the early th century?

∗

The ms.  (YL-–) from the Yegan̄egi Library Tehran was written in  CE

( +  Y) by Rostom Goštas̄p Erdašır̄.9 It consists of  foll. of – ll. each. The old
part is written in a very pleasant Avestan script, partly in NP, the page has a framed type area.
There are some NP writing on the margin. Fol.  v seems to be damaged by water. The
folios that once contained Yt a – are missing. Fol.  r is partly restored, the text sup-
plied by a second hand; on fol.  v the text is lost because of this restoration. Fol.  r has a
note in NP, on fol.  r Y . is written in a very unpleasant script. Then follow some blank
folios. On fol.  r Y . is written, again in a very unpleasant script. YL- has the same
text sequence as MF (see below), but at the end a Faroxši is appended.
The colophon is in Pahlavi (foll.  r –) and gives at first the date of writing and

the name of the scribe.10 The scribe, Rostom Goštas̄p Erdašır̄, adds some pious formulas
which resembles those of the first col. of Ms. B [Den̄kard]. As in colophon a of the Den̄kard
ms. B (B .-) the creed (ʾstwbʾnyh) is designated as that of ʾstwbʾnyh pt'̱ ʾpyck wyh-
dyn' mzḏysnʾn ʾpl ʾšt<k>yh <y> ʾhlwb' plwʾhl zltwšt' y spytʾmʾn' lʾst' psʾcšnyh ʾtwr'pʾt'
y mhr'spndʾn'11 (as̄tawan̄ıh̄ pad abez̄ag weh-den̄ ı ̄maz̄des̄nan̄ abar aštagıh̄ ı ̄ahlaw frawahr Zarduxšt
ı ̄Spitam̄an̄ ras̄t passaz̄išnıh̄ ı ̄ Ādurbad̄ ı ̄Mahraspandan̄) of the Good Religion according to the
message of Zardušt and of the right canon of Ādurbad̄ Mahraspand.
Ms.  (MZK_XwAIsf) was written in  CE ( Y) and is today part of the col-

lection of the Muze-ye Zartoštiyan̄e in Kerman̄. The colophon on fol.  r is written in (a
faulty) Pahlavi and gives a date Šahrewar/Wahman/ Y; the appended NP colophon
gives Šahrewar/Wahman of the “old year” . In the Pahlavi colophon the designation
“<era of> Yazdegird” is enlarged by the expression naf̄ag (nʾpk12) be o ̄ ı ̄Husraw šah̄an̄ šah̄
Ohrmazddan̄ “the grandson to Husraw (II), king of kings, son of Hormizd (IV)”. The writer
is Esfandyar̄ Nūšır̄wan̄ Erdašır̄ Esfandyar̄ Sıs̄tan̄ıḡ who is known also from some manuscripts
belonging to the complex of the Long Liturgy. A manuscript closely related to ms.  is the
ms.  (RR) from the Rostami collection. This manuscript is complete in the beginning
(Alphabet; AV + YAV; SrB). After Yt  it appends about  further folios which contain
Ner̄angs (such as the Barsom Cıd̄an [fol.  v ]), the ceremony for the dead ones, the
Yašt Gah̄an̄ (on foll.  v−  r , finished with the year number  <Y>), the

9The ms. was firstly described by Andrés–Toledo, ‘Ceremonies in the Xorde Avesta Manscripts’, pp. –.
10plcpt pt'̱ ŠRMW šʾtyh W lʾmšn' npšt HWH̱m BYN YWM ʾrtwhšt' MN BYRA ʾmwrdt ŠNT bl W 

 AHL MN ŠNT  BRA OL y y yzḏkrt MLKAʾn' MLKA y štrydʾlʾn'. Npšt’ prʾc ŠBKWNt’ HWEm L y dyn
bwndk lwsthm gwštʾsp y yltšyl.

11BYN ʾstwbʾnyh pt'̱ ʾpyck wyhdyn' mzḏysnʾn ʾpl ʾšt<k>yh <y> ʾhlwb' plwʾhl zltwšt' y spytʾmʾn' lʾst'
psʾcšnyh ʾtwr'pʾt' y mhr’spndʾn’ ʾprynynytʾlyh OL hlwst ʾhw y ʾstʾwmnd W ʾhlʾdyh kʾmkʾn y hwmt’ mynytʾlʾn'
y hw’ht’ gwptʾlʾn’ hwwlšt wlcytʾlʾn'. gytygyhʾ pt'̱ spwl kʾmk ∗hwcšmyh (Text hwcʾmyh) y ʾhlwbyh wlcšnyh OL
plškrt ptwstʾlyh ptwndʾn'. mynwdyhʾ ʾpyck' lwbʾn' prwʾhl OL ʾpltwm msghyhʾ W bwlcʾwndyh W bwndk'
pʾtdʾšn' (W) wndšnyh BYN ZK y ʾsl lwšnyh y hmyškswt’ pwlhwʾlyh y ∗wndynʾnd (Text dynʾnyk). MNW
Z̲NE dptl pt ̱ stwlmʾnʾkyh KRYTWNyt' ptš ʾstwbʾn' ʾpygmʾn <W> ZK MNW pcyn' ʾcš YNSḆWNx BYN
pt'̱ plʾlwnyh YHSNNyt hwdynʾnyk.

12Probably for npk “grandson”.
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Table . Overview of the mss. of the IrXA Sad̄e

IrXA Sad̄e (without the mss. in NP script) IrXA Sad̄e + Faroxš ı ̄ Faroxš ı ̄ (selection)

Katrak (?) (“old”) ?


(MF)
 Rostom Goštas̄p

Erdašır̄
 (MF) (copy 

[MF])
 Rostom Goštas̄p Erdašır̄  (Yazd)  ?

Katrak (?)  Rostom Goštas̄p Erdašır̄  (ML)  Rostom Goštas̄p Erdašır̄


(K)
 Rostom Goštas̄p

Erdašır̄
 (YL-)  Rostom Goštas̄p Erdašır̄  (MF=MF) partly  partly Rostom Goštas̄p

Erdašır̄
Katrak  Bahram̄jı ̄ Jijıd̄ar̄ū

 (W) early th

century
 (MZK)  Esfandyar̄ Nūšır̄wan̄ Erdašır̄

Esfandyar̄ Sıs̄tan̄ıḡ
 (K)  Hūšang Mehrbab̄

Bahram̄ Nūšır̄wan̄
 (K) (NP) th c. ? 

(Suppl.persan)
early th

century
?

 (W) th c. Mobed Bēzan Rustom, Surat

G
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K
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Paδuuaṇt Rainıd̄ar̄ə (on foll.  r  −  r), Yt .- (on fol. < r>, at the end of the
ms.), and the yat̄u.zı.̄ zaraθuštra., i.e., the Ner̄ang against pestilence (cf. M). The Paδuuaṇt and
the yat̄u.zı.̄ are appended in ms.  after the colophon.

Pahlavi colophon: plcpt pt'̱ ŠRM W šʾtyh W plhwyh <W> lʾmšn' pt’̲ nywk’ yhšn’ W hwp
mwlwʾk hwʾstk13 dlstk’ lwcgʾl ʾpstʾg hwwls14 (?) lstk ycšnyk15 dʾtw <b>l16 dyn’ bwndk dstwbl
yspnyʾl nwšylwn' (w)ʾlšyl (w) yspnyʾl systʾnyk npštwm prʾc ∗ŠBKWNštwm17 pt'̲ dʾtwl(ʾ)
ʾwhrnzd pt'̲ plhwyh pylwc YWM štrwl BYRA whwmn’ ŠNT’ bl  W  hptʾt W 

yzkrt' MLKA(y)ʾn’ MLKA’ nʾpk BRA OL y hwslwby MLKAʾn’ MLKA ʾwhrnzddʾn’ pt’̱
yzḏʾn’ kʾmk’ YHWWNʾt’

New Persian colophon: newešte šod be-xat-̣e faqır̄-hạqır̄-kam<t>arın̄ dastur̄ Esfandyar̄ dastur̄ Nuš̄ır̄wan̄
dastur̄ Esfandyar̄ dastur̄ Erdašır̄ dastur̄ Ādarbad̄ Sıs̄tan̄ı ̄neweštom, feraḡ-̌heštom fe ašaȳe (ʾšʾyh) fır̄uz̄gare xorrame
andar ruz̄-e ram̄ešn-gare ruz̄ Šahrıw̄ar o Bahman-mah̄ qadım̄ sane  fe yazdan̄ o amšasfandan̄ kam̄e bad̄

∗

In the following the contents of YL- and MZK are given in comparison with Rostom
Goštas̄p’s manuscripts MF, MF and K. While YL- resembles especially MF,18

MZK is similar to K. The overview shows that Iranian XA manuscripts not only follow
a more or less stable textual sequence (the same is true for Indian manuscripts), but that the
manuscripts belong to different types (see below) which do not always have a correspond-
ence in the Indian tradition.
With the edition of Geldner and the Avesta translation made by Wolff on the basis of the

Altiranisches Wörterbuch, the following order of Xorde Avesta text classes was established:

Introductory prayers – Niyaȳišns – Gah̄s – Yašts – Sirozes – Āfrın̄gan̄s

A comparison of all manuscripts of the XA proper—i.e. of those XA manuscripts that are
not unstructured anthologies and that do not belong to the TXA class—that are available
at present or at least well described in catalogues (currently: Sad̄e  Ir. /  Ind. mss.; PahlTr
 Ir. /  Ind. mss.; NPTr  Ir. /  Ind. mss.; SkrTr  mss.; GujTr  mss.) shows that Geld-
ner’s order is not arbitrary. With the exception of the two Sır̄oz̄es which seem to be intru-
ders from a part of the XA manuscripts that belong to the Iranian Sad̄e tradition (and to the

13The formulas used in the Iranian colophons give after xub̄ murwan̄: hu-jastag, xub̄-jastag, xwas̄tag/anas̄tag.
14Above the word the ^ diacritic, which points to a reading hwwldy. Both writings are unsatisfying, at least if

they are for “Xworde/Xwurdag”.
15In other colophons, too, the words ristag yazišnıh̄a ̄ are following the title of the book (of the liturgy), see,

e.g.,  (Ave): Abestaḡ Yašt Wispred Jud-dew̄-dad̄ abaḡ nır̄ang ristag yazišnıh̄a.̄
16Here we would expect L / man “I”.
17šʾykpykwnštwm.
18Although the oldest known Iranian XA ms. =MF(Geldner) (= MF[Dhabhar], =MF[Dhabhar

]), written by Rostom Goštas̄p Erdašır̄, shows some irregularities in the textual order (Ny + are, e.g., not
at the beginning of the ms.), its general architecture is parallel to that of the other IrXA Sad̄e mss. (Farzịyat̄ –
Xšnum̄an litanies – Faroxš ı)̄. (The folios – are unnumbered, fol.  is numbered “”; Dhabhar writes “f. 
and ff. – seem to be latterly supplied”.) Rostom Goštas̄p has enlarged the ms. by the StS (in Pahl.) (part II of
the ms.) and by “litanies in the style of the Sır̄ōzas, with Yazamaide” (Dhabhar) (part III of the ms., a part that
has no colophon). For the sequence of Faroxš ı ̄ and StS cf. YL- and ML. Unknown is the date of the
later addition of Ner̄angs by a second scribe (part IV) (. NerEvilEyeFever; . NerAcceptance; . NerEvilEye
[“Nērang for removing the malignancy of evil eyes”]; . NerFulfilmentWishes; . NerOpulence, . NerDemonsPeris
[? “Nērang for removing Daevas, sorcerers and fairies”]) (Concerning the Ner̄angs of part IV Dhabhar says: “these
Avesta pieces are selected from the Gâthâ”; cf. the Ner̄angs attested in K and in some Faroxš ı ̄mss.)
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Table . Detailed overview of the contents of Iranian Xorde Avesta Sad̄e mss

YL- MF MF (= MF), part I K MZK

. AvAlph
. Fol.  is missing. It must
have contained AV + the
beginning of YAV

. AV . (fol.  missing). On folio do/ (Persian and
Latin numbering) the first word is drigubiio ̄
from the third line of the YAV. It is likely
that on the lost folio the AV was written,
i.e. the Per̄am̄on̄–Yašt with the sequence
AV–YAV.

. YAV (end) (fol.  r ) . YAV

. BajNanX . BajNanX (fol.  r )
. BajGomK (fol.  r –
v )

. BajGomK . BajGomK (fol.  r )

.-. G - (smaller)
. NerŠB (foll.  v – r )
(only V .– is given)

. NerŠB (fol.  r )

. SrB (foll  r – v ) . SrB . SrB (fol.  v ) . SrB (incomplete [ foll. missing], beginning
with ahunəm. vairım̄. tanūm. paīti.) (fol.  r)

. NerKB (fol.  v – v ) . NerKB . NerKB (fol.  v ) . NerKB (fol.  v)
. NerNaxC (? “Nērang

to remove aside hairs
and nails in a pit”)

. NerNaxC (fol.  v ) . NerNaxC (fol.  r )

. Ny  (foll.  v – v ) . Ny  . Ny  . Ny  (fol.  r ) . Ny  (fol.  r)
. Ny  (foll.  v – r ) . Ny  . Ny  . Ny  (fol.  v ) . Ny  (fol.  [=] v )
. Ny  (foll.  r – v ) . Ny  . Ny  . Ny  (fol.  v ) . Ny  (foll.  [= ] r )
. A  (with instruction: pad
man̄ ı ̄wehan̄ ud pad an̄-iz
at̄axšan̄) (foll.  v –
v )

. A  . A  . A  (fol.  r ) . A  (foll.  [= ] v )

. A  (fol.  r ) . A  (foll.  [= ] r )
. A  (fol.  v ) . A  (foll.  [= ] v ) (title: “Āfrın̄gan̄

Panjak”)
. A  (foll.  [= ] v )
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. AXodayan
. AfrinRap (NP characters)
(foll.  v – r )

. AfrinRap (NP
characters), see also below
N° 

for AfrinRap see below N° + for AfrinRap see below N° 

. Ny  (foll.  r – v ) . Ny  . Ny  . Ny  (fol.  v ) . Ny  (foll.  [= ] r )
. Yt  (foll.  v – r) . Yt  . Yt  . Yt  (fol.  v ) . Yt  (fol.  [= ] v )
. Yt  (foll.  v – v) . Yt  . Yt  (fol.  r ) . Yt  (fol.  [= ] r )
. Yt a (foll.  r – v
)

. Yt a . Yt a (fol.  v ) . Yt a (fol.  [= ] v )

. Yt  (foll.  v – r
)

. Yt  . Yt  (fol.  v ) . Yt  (fol.  [= ] r )

. Yt  (fol.  r ) (sec.man.) see below N° 
. PWI (NP) (fol. + v –) (sec.man.)

. G  (foll.  r – r ) . G  . G  . G  (fol.  [= ] v )
. G  (foll.  r – r) . G  . G  . G  (fol. + v  – fol.  v ) (first fol.

sec.man.)
. G  (fol.  [= ] r )

. G  (foll.  v – r) . G  . G  . G  (fol.  v ) . G  (fol.  [= ] r )
. G  (foll.  v – v ) . G  . G  . G  (fol.  r ) . G  (fol.  [= ] v )
. G  (foll.  v – r) . G  . G  . G  (fol.  v ) . G  (fol.  [= ] v )

. AnogNavar (fol.  r ) . ANogNavar (foll.  [= ] r )
. S  . S  (fol.  r ) . S  (fol.  r ) (“Sır̄ōze Yašt”)
. S  . S  (fol.  r ) . S  (fol.  v ) (“Sır̄ōze Yašt”)
. NamesHamkaran
(Pahl.)

. DronYt . DronYt (with Y , ) (foll.  v )
. “itanies in the style
of the Sır̄ōzas”
(Geldner; Dhabhar)

. Gods_ pad_aiiese_yešti (fol.  r ) .  Gods_pad_aiiese_yešti (fol.  v )
(title: “Sı-̄Rūz Qadım̄e”)

.  Gods pad yazamaide (= S ) (fol. 
r )

.  Gods pad yazamaide (= S ) (fol. 
v )

. Months_pad_aiiese_yešti (fol.  v ) . ∗Months_pad_aiiese_yešti (fol. 
v  – ?)

(Continued )
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Table . Continued.

YL- MF MF (= MF), part I K MZK

. Months_pad_yazamaide (fol.  r ) . ∗Months_pad_yazamaide.19 (fol. ? – 

v )
. Gaϑa_pad_aiiese_yešti (fol.  v ) . Gaϑa_pad_aiiese_yešti (foll.  v –

r )
(fol.  v  - . Gaϑa_pad_yazamaide (fol.  r ) . ∗Gaϑa_pad_yazamaide (foll.  r  – ?)20

. MayaYt (foll. –) . MayaYt . MayaYt (fol.  v ) . MayaYt (fol.  [= ] v )
. AfrinRap (nd half,

Paz̄.) (foll. –)
. AfrinRap (nd
half, Paz̄.)

. AfrinRap (nd half [–], NP
characters) (foll.  r – v )

. AfrinRap (st half,
NP)

. AfrinRap (st half [–], NP characters)
(fol.  r )

. Col. (fol. ) . Col. (NP) (fol.  v –)
. SevenMembersBody

(fol. )
. Patit∗ (probably PaIr)

(foll. –)
. PaIr (fol.  r) . PaIr ( r ) (in Paz̄and)

. Yt 21 (fol.  r )
. Yt 22 (fol.  v )
. Yt 23 (fol.  v )
. Hamazor = AfrinRap (Paz̄.) (foll.  v )
(Antia –)

19The foll.  v –  r were unfortunately not photographed; on fol.  v – we find in accusative (= fe yazemeyde) S ., ., , ., ., i.e., the end of
Months_pad_yazamaide.
20The folios  v +  r were unfortunately not photographed.
21Yt  also in:  (MF) ();  (K) (), sec.man. (retranscription);  (MF) (late th c.);  (MF) ();  (K) (th c.);  (MF) (no date); 
(Ethé) (< );  (MinocherJamaspji) (no date; Kadmi ms.).
22Yt  also in:  (MF) (late th c.); Katrak “old” (Katrak);  (K) (th c.);  (MF) (no date).
23Yt  also in:  (MF) ();  (K) (th c.); R() (no date);  (MF) (no date);  (Ethé) (< );  (MinocherJamaspji) (no date; Kadmi ms.).
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. NamSt (Pahl.) . NamSt (Paz̄.) (fol.  v )
. CiBu . CiBu (Paz̄.) (foll.  r ) (title: ciϑβəm.

buiiat.̲) (Antia )
. AfrinZ (Av. + PazTr) (fol.  v ),
without Y .

. NamX (Pə nam̨a xáβ̄arə) (Paz̄.) (foll.  r
) (Antia )

. SpAkanare (Paz̄.) (foll.  v )
. NemajAoi (Paz̄.) (foll.  v ) (= “Nmaj̄
Daδ̄ar̄ə Ohrmazd” [Antia )

. PaNamDadarOhrmazd (Paz̄.) (foll.  r )
(= Be Nam̄-e Yazd [Antia ff.])

. XšnumanDron (fol.  v – r ) . ∗Drōn with S . (see the following text)
. HauruuatatAmərətat with yazamaide (fol.
 r – v)

. ∗Drōn. The foll.  v –  r were not
photographed; on fol.  v ff. we find S
., Y . (aiiara. …, asniia.…, mah̄iia.…,
yaīriia. …, sarəδa. …)+ vıs̄pəmca (see Y
.-)

. XšnumanWahram (FrW .+ S . x)
(fol.  v )

. XšnumanWahram ( fe yazemeyde) (FrW
.+ S . x) (fol.  v )

. BajDronSeDanag (fol.  r –)
. DronHaftAmšasfand (Gen.) (fol.  r

– v )
. DronHaftAmšasfand (in Gen.) (fol.  v )

. DronHaftAmšasfand (Acc.) (fol.  v –
 v )

. DronHaftAmšasfand ( fe yazemeyde, in Acc.)
(fol.  v )

. DronDinMansṟ ( v – r )
a+b. DronWedardegan (in gen. and acc.)
(fol.  r – r )

. DronWedardegan =
XšnumanDronBamCaharom (Gen.) (fol. 
v )

(Continued )
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Table . Continued.

YL- MF MF (= MF), part I K MZK

. DronWedardegan =
XšnumanDronBamCaharom (fe yazemeyde,
in Acc.) (fol.  r )

. XšnumanRam (Gen.) (fol.  r –) . XšnumanRam (S .+) (title Darūn-e
nʾywh?) (Gen.) (fol.  v )

. XšnumanRam (Acc.) (fol.  v –
r )

. XšnumanRam (S .+) (fe yazemeyde, in
Acc.) (fol.  v )

. DronRap (Gen.) (fol.  r – r )
. DronRap (Acc.) (fol.  r – v )
. DronNN (Gen.) (foll.  v – v )
. DronNN (Acc.) (foll.  v – v )
. DronMizadGosfand (Gen.) (foll.  v
– v )

. DronMizadGosfand (Acc.) (foll.  v
–)

. NerDronHamkaran (NP) (fol. 
r –)

. DronHomIzad . DronHomIzad (Gen.) (fol.  r –)
. DronHomIzad (Acc.) (fol.  r – v)
. S  (– miss.; only S .+ on
fol.  r)

. S  (fol.  v – v )
. NerBarsomC (NP, Av.) (foll.  v –

v )
. NerBarsomSˇ (NP, Av.) (foll.  v –
 r )

. NerHomC (NP) (fol.  r –)
. NerUrwaramC (NP, Av.) (fol.  r –
 v )

. NerǦamG (Av., NP) (foll.  v –
r )

. NerZohrGereftan (Av., NP) (Av., NP)
(fol.  r – v )
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. NerFarahomG ( v – r )
. Nerang∗ (title lost), begins with: naxost rıḡ
fe pad̄yaw̄ kardan (NP) (fol.  r –
v )

. DronYtFar (Y –) (foll.
 v – v)

. DronYtFar (Y -) . DronYtFar, introduction (Paz̄.) (foll.  r
)

. Yt  (foll.  r –  r) . Yt  . Yt  (fol.  v )
. StS (Pahl.) (foll.  v –
 r )

.-. StS (Paz̄.) (foll.  r – v ) (Antia
pp. –)

. Col. (foll.  r –) . Col. (fol. ) . Col. Pahl. + Np. (foll.  v – r)
. PaywandRayenidarih (Paz̄.), cf. Antia’s
Nekah̄ az Raweš-e Ir̄an̄ (foll.  v )

. Yt .-;24 cf. M Ner Pestilence Herds
(? “Nērang against pestilence”) (foll.  r –
r ) (quotation Yt .–)

24Yt  also in: IrXA  (MF) (; Rostom Goštas̄p Erdašır̄); MF (Sad̄e + Faroxš ı,̄ late th c.).
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Table . Sequence of text classes in the Iranian and Indian Xorde Avesta

Iranian Intr. Prayers Ny (-+ ) A (, , ; in
the th

c. also A )

G (only Sad̄e
th

century)

Yt (, , ,
a;
PahlXA: ,
a)

(rarely: A) G (only Sad̄e) Litanies (only
Sad̄e)

Dron̄ (only
Sad̄e) /
some:
Faroxš ı ̄

Indian Intr. Prayers Ny (mss. with
translation:
, , , some
mss. add Ny
; Sad̄e and
later
tradition:
-)

- G (some mss.,
in particular
the younger
PahlXA)

Yt (, , ,
a, , ;
older
PahlXA: Yt
, , a;
SkrXA: Yt )

A (, ,
AArdFr;
partly A , 
and others)

G (only some
Sad̄e)

Litanies (only
older Sad̄e);
Ner̄angs,
Namaskars

-
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oldest Indian manuscripts) but that became lost in the later Indian Sad̄e tradition (since the
th century),25 Geldner’s order is in accordance with the order of the manuscripts, in par-
ticular with the Indian ones (see the position of the Āfrın̄agan̄):
This general order is reflected in the Iranian Sad̄e manuscripts. As we can see in our table,

the manuscripts of this group comprise five sections:
It is only section I that was a regular part of any Iranian manuscripts except in the Faroxšı ̄ones.

In reverse to XA manuscripts that consist of the Farzịyat̄ plus one or more other liturgical section,
the Faroxšı ̄ class integrates only texts from section II, III, V (most important are the mss. MF26

Table . General overview of contents of Iranian Xorde Avesta Sad̄e mss

Section YL- MF K MZK MF; K

I Intr. prayers • • • •

Ny -
A and AfrinRap
Ny 

Yt , , , a
G -

II Sır̄ōze and litanies in the style of the Sır̄ōze • • •

III Maya ̄ Yašt • • •

prayers (as NamSt, CiBu etc.) (• MF) • •

PaIr • • •

IV Drōn texts • • •

Faroxš ı ̄ • • •

V Nērangs • •? •

Table . Attestations of the Nam̄ Staȳišn in Iranian Xorde Avesta mss

MF (Rostom Goštas̄p Erdašır̄)  Pahl.

MF (Rostom Goštas̄p Erdašır̄)  NP
MF (Rostom Goštas̄p Erdašır̄)  Pahl.
M  NP (Par̄sı)̄
MF.I ? Pahl.
R  NP
Katrak (closely related to R) early th c. (?) NP (?)
W early th c. ?

25Āsadın̄ Kak̄a’̄s PahlXA T from the year  CE, the oldest XA ms. with an Iranian translation (older are
only the SkrXA mss. K [= J] and H; the GujXA U is from  CE), comprises the two well-known Sır̄oz̄es. It
seems that T was the source for the spread of these two texts in later Indian Pahlavi mss. (while the later Sanskrit
and Gujarati mss. did not adopt the Sır̄ōze), see G. König, ‘Notizen zum Xorde Avesta VI: Das Avesta-Pahlavi Ms.
T des Āsadın̄ Kak̄a ̄ betrachtet im Rahmen der historischen Veränderungen des Xorde Avesta’, forthcoming.

26The ms.  (MF) consists of two parts. Part I was written in Y by RostomGoštas̄p Erdašır̄, the starting
liturgy, a Yasna with Ner̄ang (Geldner’s “Mf”) (foll. –;  ll.), is dedicated to the memory of Rostom’s son Bahram̄.
The following liturgies, among them a Faroxš ı,̄ comprise texts that belong to those sections of IranianXAmss. that follow
the Farzịyat̄ section: . Yt  (foll. –); . XšnumanXordadFr (fol. ) (heading: Drōn Hordad Nōk–rōzē); .
S (foll. –; abbreviated) (heading: nk-gah̄ rōz rōz); . XšnumanGatha (foll. –) (heading: nk–gah̄ panjag);
. NamSt (Pahl.) (foll. –); . StDen (Pahl.) (foll. –); . StMahraspand (Pahl.) (foll. –); . StSroš
(Pahl.) (foll. –); . NamX (NP) (foll. –); . CiBu (NP) (foll. –); . XšnumanDronRap (Av.)
(fol. , abbr.); . XšnumanDronDenMar (NP) (fol. ); . DronHk (NP) (fol. ); . NerDronSegane (Av.; ritual
instructions in Pahl.) (foll. –); . XšnumanDronBamCaharom (NP) (fol. ); . DronMGosfand (NP) (fol.
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and K27). It is also section I that is constitutive for all classes of XA manuscripts with trans-
lation and for the Indian XA in general. If we leave aside the TXA manuscripts (this class is
attested only in India) which can include in its later parts the Xšnum̄an liturgies, the Indian
XA was restructured as follows:

a) The Dron̄ and the Faroxš ı ̄ became part of a separate manuscript transmission;
b) from the Sır̄oz̄e litanies only the litany Sır̄oz̄e Yašt (known as Sır̄oz̄e +) was adopted in

some mss.;
c) the Maya ̄ Yašt appears in the formation “Niyaȳišn ” and became part of the text class

“Niyaȳišn”;
d) although PaIr is not totally absent in Indian mss. (it is part of some Sad̄e mss.), Indian mss.

include often three other Patits: PaAd, PaRo, PaXw. These Patits occur often together
with the two Āsı́r̄wad̄s (Paz̄and and Sanskrit). The Indian mss. include many other smaller
texts/liturgies (mostly Paz̄and or Paz̄and with Avestan quotations) that are unknown in
Iran: Āfrın̄s, Ner̄angs (charms), smaller prayers.

It is striking that MZK comprises all five sections. Thus, the impression arises that MZK
is an attempt to create a comprehensive Iranian XA.

∗

A remarkable point in MZK is its extensive use of Paz̄and (Avestan script used for non-
Avestan texts). The probably oldest attestation of Paz̄and in Iranian manuscripts is ms. T,
the original ms. of the so-called Rewaȳat of Kam̄a Bohra (= Kam̄a Asa Khambayeti) from the
year  Y ( CE). While its second part is written in New Persian, its first part, the first
 folios, has a Paz̄and notation. Paz̄and was used in T because of its purpose; written by Šah-
riyar̄ Erdašır̄ Eraj Rostom Eraj in conversation (hamporsagı)̄ with Gıw̄,28 it was sent to the Indian
community. We have no indication that also MZK was written for the Parsis. Instances of the
use of Paz̄and in Iran in the early th century are extremely rare. One example is the StS on foll.
 v –  r in the Faroxš ı ̄ms. ML29 of Rostom Goštas̄p Erdašır̄ from the year /

); . XšnumanDronHaftAmšasfand (Av.) (fol. ); . XšnumanDronRah (Av.) (fol. ); . DronYt (= Baj̄
Dharnu) (Av., abbr., with ritual instructions in Pahl.) (foll. –). Two colophons from the years  and  Y
show that thems.was enlarged bya second scribe, BehmardDastūrRustomDastūr Ğam̄as̄p: . Vr (Av., abbr., with ritual
instructions in Pahl.) (foll. –;  ll.); . S  (Av.; incomplete) (foll. –); . NerĞašnNouzudi (“Ner̄ang–e Ğašn–e
Nouzud̄ı/̄Nonab̄ar andDarun̄–e Nonab̄ar”= description of the ceremonial preparatory to theMino–Nav̄ar Yasna) (Av., NP)
(foll. –); . DescriptionBaršnum (with plan on themargin) (NP) (fol. , incomplete). On fol.  a fragment of V ,
written by another hand, is appended.

27 (K) (= M in Westergaard), which is very close to Suppl.persan (a ms. from the beginning of the
th century), was written about ten years after MZK ( [ Y]) in Yazd by Ebn Dastūr Hūšang Dastūr
Mehrbab̄ ebn Dastūr Bahram̄ Dastūr Nūšır̄wan̄. As MZK it comprises Yt  and Yt , the Faroxš ı ̄ and the typical
Xšnum̄an litanies. It ends (as K) with Ner̄angs: . Yt .– (foll. –); . Yt .– ( leaf); . DronYt (Y .–.
[with the Xšnum̄an for the Frauuašịs], including Y + ) (foll. –); . Yt  (foll. –); . S + (in one text)
(foll. –); . Months_pad_aiiese_yešti; . Months_pad_yazamaide ( months on foll. –);
. Gaϑa_pad_aiiese_yešti (“Panǧ Gah̄”) (foll. –); . Gaϑa_pad_yazamaide (both Gaϑa texts on foll.
 v  –  r ); . G  (foll. –); . DronHaftAmšasfand (foll. –); . NerAfzuniCarpayan
(foll. –) (includes FrW ); . Nērang against sick eyes (Y .) (foll.  v); . Nērang against sickness
of animals (Y .–) (foll.  r); . Nērang for good eyes (= Y .) (fol.  v); . NerSorxi (fol.  r);
. NerNewClothes (= FrW ) (fol.  r); . NerKawak (= FrW ) (foll. –); . Col. (NP) (fol.  v).

28For this see B.N. Dhabhar, Descriptive Catalogue of all manuscripts in the first Dastur Meherji Rana Library, Navsari
(Bombay, ), pp. –.

29On this ms. see Andrés–Toledo , p. .
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CE; another example can be found in Rostom Goštas̄p Erdašır̄’s MF, in which the second half
of AfrinRap (part I of the ms.) is in Paz̄and, while the first half is in NP (StS [part II of the ms.] is
given in Pahlavi in MF). But in general, Iranian manuscripts produced for use in Iran prefer
New Persian or Pahlavi, see, for instance, the Iranian XA transmission of the NamSt:
While the use of Paz̄and is the common practice of the Parsis for adapting texts from Iran

(Paz̄and being the only alphabet both Zoroastrian communities were acquainted with) or to
compose new liturgical texts, the liturgical use of Paz̄and in Iran is a break with convention.
It seems that it was provoked not by a practical, but by an aesthetic, consideration: that all
texts of a liturgical manuscript should appear in den̄ dibır̄ıh̄.30

∗

Among the non-Avestan texts included in MZK, the NamSt is a text widely attested.
The reason for the numerous attestations of the NamSt is its connection to the daily prayer
obligations described in Dk . (ms. B from ), which chapter gives the text of the
NamSt completely (B .-.) (the liturgical frame, however, is missing). Unfortu-
nately, neither MF nor MF or MF are available by photo. However, MF was used
by Dhabhar (as “Mf”), so that we have at least its readings in the apparatus.31 For the Iranian
tradition of the NamSt our best attestations besides MZK are:

a) the text of the NamSt given in Dk . (Ms. B)
b) the Paz̄and version in the Kam̄e Bohre Ms. (T).

Among the manuscripts used by Dhabhar, the Iranian Pahlavi tradition is reflected also in
 (U) and in  (E = J). Dhabhar’s information on a ms. “MF” is very short.32 It
is, in fact, the ms.  (MF)33 which consists of three parts: I) NamSt (Pahl.); II) StS
(Pahl.); III) (an incomplete) XA (upto Ny ).
IndXA manuscripts include the NamSt more frequently than Iranian manuscripts. The

oldest attestations of the text are the two Paz̄and versions given at the beginning and end
of  (F)34 which are more or less identical with each other and close to the text
given in Antia’s Paz̄and Texts.35 Dhabhar used five later Indian manuscripts:  (MR=
T) ( CE);  (A = T) (after  CE); - (U-) of unknown date. Two ques-
tions arise concerning the Paz̄and version of the NamSt in MZK:

) Is the Paz̄and used by Esfandyar̄ Nūšır̄wan̄ different from the Paz̄and used in Indian
manuscripts?

) What is the relation of the NamSt in MZK to the Iranian and Indian transmission in
general?

30The expression den̄-dibır̄ıh̄, known from Arabic sources (see A. Tafazżȯlı,̄ ‘Dabır̄e, Dabır̄ı’̄, in Encyclopedia Ira-
nica VI (), pp. –), seems to be attested only once in Pahlavi sources, see ŠĒ : pad den̄-dibır̄ıh̄ pad taxtagıh̄a ̄
<ı>̄ zarren̄ kand, which seem to refer to cuneiform script.

31E. B. N. Dhabhar, Zand-i Khur̄tak Avistak̄ (Bombay, ), pp. –.
32Ibid., p. .
33S. A. Brelvi and B. N. Dhabhar, Supplementary Catalogue of Arabic, Hindustani, Persian and Turkish MSS and

Descriptive Catalogue of the Avesta, Pahlavi, Pazend and Persian Mss. In the Mulla Firoz Library (Bombay, ),
p.  [No. ], and B. N. Dhabhar, Descriptive Catalogue of some manuscripts bearing on Zoroastrianism and pertaining
to the different collections in the Mulla Feroze Library (Bombay, ), pp. f.

34K. M. Jamaspasa, The Avesta Codex F (Niyaȳišns and Yašts) (Wiesbaden, ).
35E. K. Antia, Pâzand Texts, Collected and Collated (Mumbai, ).
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Table . Text critical overview of the Nam̄ Staȳišn in the Xorde Avesta mss

IrPahl (Dk , Ms. B; MF+
MF) IrPaz̄ (T) IndPahl IndPaz̄ (F) MZK

§ nam̄-staȳišn ı ̄ ōy na ̨ṁ. staīiəšn. ō. nam̄-staȳišn ōy ohrmazd nam̨. šataīsni. ōi. hōrməzda. pə. nam̨a. staīiəšn. aōi.
xwadıh̄ (hwtyh) xúδa.̄ xwadaȳıh̄ xádaš. xvaδa.̄
xwadaȳ ı ̄ mahist dan̄aḡ dad̄ar̄ xúδah̄ist. dō.na.̄ daδ̄ar̄i. xwadaȳ

mahist
ud tuwan̄aḡ36 ud dan̄aḡ
ud dad̄ar̄

xáδaī. mihəšt. u. dan̨a.̄ u. daδ̄ar. (F) /
xáδaī. mihə ̄sta. u. tauuan̨a.̄ u. dan̨a.̄
u. daδ̄ar̄. (Antia)

xvaδaī. mihistu. dan̨ah̄.
daδ̄arə.

§ ke ̄ af̄rıd̄ pad xwe ̄š kiš. ap̄rıt̄.̰ uš. dat̄.̰ pa. xı́š̄i. ke ̄ af̄rıd̄ buland ge ̄tı ̄ kə ̄af̄rıt̄.̰ av. nə ̄t.̰ u. pa. xə́ ̄š. (cf. F b, Antia) kiš. af̄rıt̄.̰ dat̄.̰ pə. xı́š̄a.
(cf. T)

at̄axš ud ab̄ at̄aš.
u. aβ̄.

ab̄
ud at̄axš

aβ̄. u. at̄aš. at̄aš.
aβ̄.

§ kirrōgıh̄ dad̄ kar. u. δat̄.̰ kirrōgıh̄ dad̄ mad̄an̨. dat̄.̰ garaōiiə. δat̄.̰
pad razmıḡ aȳōzišn pa. razəm. ẏōzəšṇi. ōi. pad razmıḡ

aȳōzišn
paraxm. aṇgə ̄zasni. pa. razm. ẏōzəšṇi.

§ pahlom axwan̄ pašum. axá ̨ṅ. pahlom axwan̄ pahulum. xa ̨ṅa ̨ṅ. paša ̨ṁ. axa ̨ṅ.
yašt-frawahr ẏašt. frauuahri. ahlaw frawahr ašō. fravara. pə. frauuahr i.
frahangan̄ frahang pahrəṇga ̨ṅ. u. pahrəṇg.

ma ̨ϑ̇ar. spəṇt.̰
frahangan̄ frahang man̄srspand37 frahaṇga ̨ṅ. frahaṇg. maθ̨ra. spəṇtahe. fra ̄ṇ̊ga ̨ṅ. fra ̄ṇ̊g

ma ̨θ̇raspəṇd.
- (MF, MF
hamaḡ-nēkıh̄?)

- hama-̄nēkıh̄. add: hma. ńiiake. add: hma. ńiiake.

§  zōran̄ ı ̄ gyan̄ kunišn gōwišn
menišn ud wır̄ ud ōš ud
xrad

guuəšnu. mənəšn. vır̄u. huš.
xarad

 zōran̄38 ı ̄ gyan̄ menišn fradom gōwišn
dudiḡar ud kunišn sidıḡar ay wır̄ cahar̄om
ōš panjom ud xrad šašom.

šaš. zōr. nikunim./bakunəm. manašni.
gavasni. kunasni. vır̄. hōš. u. xírt.̰

šəš. zaōrgan̨. kunəšṇu.
mənəašni. vır̄u. aōš.
u. xvart.̰

36Only D. MR, A, U add on the margin.
37MF om.; MF (NP) mʾsrhsfnd (?).
38MR, U, U zwl; D zwhl.
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§ weh-kunišnıh̄ vah.-kunašn. weh-warzšnıh̄. bihi. varazasniš. vah. kunəšṇe.
pad cēh-widarg - pad cēh-widarg {kū cinwad puhl} pa. ciš. aṇdarg. bi. cın̄uuat.̰ pur.
tuwan̄-sam̄an̄ıh̄a ̄ tuua ̨ṅ. sam̄a ̨ḣa.̄ tuwan̄aḡıh̄ be dad̄ 39(?) sam̄an̄ {kū xwah̄eš

<ı>̄ tō kunam ud an̄ ēn tō}
tuan̄əm. tuba ̨ṅ. suma ̨ṅiha.̄

§ bōzēd bōjit.̰ bōze ̄d {kū pēš tars}40 burazıt̄.̰ / varazat.̰ / barazıt̄.̰ bōjit̄.̰
wisp dam̄ vıs̄pa. da ̨ṁa ̨ṅ. wisp dam̄.41 F vıs̄pa. šataī. vıs̄pa. dam̄a ̨ṅ. ašạōa ̨ṅ.

39YHBWN.
40Not MR, A, U, U.
41D om. wisp dam̄.
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Regarding (): Besides the fact, that the Paz̄and used in Indianmanuscripts is always difficult to
readbecause of its numerous examples ofwrongpunctuation, its confusing vocalism, and themis-
readings of Pahlavi words, there are at least two particular conventions in the Indian Paz̄and tran-
scription of Pahlavi: Pahl. -yh→ Paz̄. -š and Pahl. u-š (APš)→ Paz̄. azaš. / ajaš. Both conventions
are absent in theNamStMZK, and theyare also absent inT. Ingeneral,wecanobserve that the
Paz̄and in MZK (and in T) shows far less orthographic unsteadiness than the Indian manu-
scripts. Regarding (): The comparison of the NamSt text given in MZK with the Iranian
and Indian transmission (Pahlavi and Paz̄and) proves its affiliation to the Iranian branch. It is
known that Dhabhar created a hybrid “Pahlavi Xorde Avesta”. He not only put together Pahlavi
translations and texts that were never part of one and the same tradition, but his critical text is an
arbitrarymixture of Iranian and Indian readings.As long as important Iranianmanuscripts are hid-
den fromour view,wehave toworkwith the critical apparatus ofDhabhar’s edition and use it as a
tool for restoring the Iranian text. When we do this, we see that the Pahlavi text of the NamSt
transmitted in the IrXA agrees more or less completely with that of Den̄kard .. Since we
know that the Paz̄and text of the NamSt in Twas written in Iran, we can expect its closeness
to that inms. B orMF. For the Indian side, we have, as mentioned above, the two Paz̄and attes-
tations of the NamSt in F from  and the Pahlavi attestations (which are all late):
The comparison of the readings shows that the Indian tradition of the NamSt – F,

IndPahlXA, later Paz̄and mansucripts—and the Iranian tradition, Dk , IrPahlXA, T—
form two branches of transmission. MZK clearly belongs to the Iranian branch. Because
of the attestation of ma ̨θ̇raspəṇd. in § in T, an Indian contamination of MZK can be
excluded.42 If Dk . frahangan̄ frahang should not be a mistake for original ∗frahangan̄ frahang
mahraspand∗, § points to a common text of the NamSt which is younger than that of Dk 

and the common point of the Iranian and Indian Branch (“x”). Within the Iranian branch it
seems likely that the text of MZK is a transcription of an Iranian Pahlavi version:

∗

nek̄ jahišn ud xub̄ murwaḡ bawad̄

GÖTZ KÖNIG

Freie Universität Berlin
goetz.koenig@fu-berlin.de

42Whether an Indian contamination of MZK can be excluded in general is doubtful. In Yt . the text runs
according to the Indian version without the initial phrase pərəsat.̰ zaraθuštro.̄ ahurəm. mazdam̨. ahura. mazda. mainíio.̄
spən̄išta. dat̄arə. gaeθ̄anam̨.astuuaitinam̨. ašạūm. The missing text of the Iranian version is given secundo manum in NP
script on the margin.

Götz König
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